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СЕМАНТИЧЕСКАЯ ИЕРАРХИЧЕСКАЯ ГРАДАЦИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

О.С. Абдыкаимова, Ч.А. Асылбекова 

На основе сопоставительного анализа немецких и кыргызских примеров с иллюстрацией семантической  
иерархической градации отмечена широта семантики ФЕ, которая может отличаться, с одной стороны, полным 
и основательным переосмыслением, а с другой, заново создаваемым словосочетанием.
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ФРАЗЕОЛОГИЯЛЫК БИРДИКТЕРДИН СЕМАНТИКАЛЫК ИЕРАРХИЯЛЫК ГРАДАЦИЯСЫ 

О.С. Абдыкаимова, Ч.А. Асылбекова

Бул макалада немец жана кыргыз тилдериндеги семантикалык иерархиялык градациянын иллюстрациясы ме-
нен мисалдарга салыштырма талдоо жүргүзүүнүн негизинде фразеологиялык бирдиктердин семантикасынын 
кеңири экендиги белгиленди. Фразеологиялык бирдиктер бир жагынан толук жана олуттуу ой жүгүртүү менен, 
башка жагынан кайра түзүлгөн сөз айкашы менен айырмаланышы мүмкүн. 
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SEMANTIC HIERARCHICAL GRADATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
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The article regards a comparative analysis of German and Kyrgyz examples which illustrate semantic hierarchical gra-
dation. The authors note the wide scope of the semantics of phraseological units, which may be characterized, on the 
one hand, by a complete and thorough rethinking, and on the other hand, by the appearance of a newly created phrase.
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Общепризнанно, что фразеология как линг-
вистическая наука представляет собой направ-
ление в языкознании, изучающее фразеологи-
ческий состав языка, а именно фразеологизмы, 
имеющие место быть в лексико-семантической 
системе того или иного языка. Фразеологизмы, 
в свою очередь, определяются как семантиче-
ские структуры с особой семантической орга-
низацией, которые “…не производятся в соот-
ветствии с общими закономерностями выбора 
и комбинации слов при организации высказы-
вания, а воспроизводятся в речи в фиксирован-
ном соотношении семантической структуры 

и определенного лексико-грамматического сос- 
тава” [1, с. 559].

Поскольку наша работа имеет основной це-
леустановкой сопоставительное исследование 
лингвосемантических аспектов соматических 
фразеологизмов в немецком и кыргызском язы-
ках, для нас представляет несомненный интерес 
семантическая иерархическая градация фразео-
логических единиц. 

В немецком языке градация насчитывает 
пять ступеней, а в кыргызском – четыре ступени 
расположения семантики ФЕ:

1. В немецком языке, на самом  
верху иерархической градации расположены 
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фразеологические единства, которые имеют 
полностью переосмысленное значение лексико-
грамматического состава, например:

Hirngespinste nähren – предаваться призрач-
ным мечтам, витать в облаках [2, с. 374].

2. Чуть ниже на лестнице иерархической 
градации находятся фразеологические выраже-
ния, куда относятся все УСК с полностью пере-
осмысленным значением: пословицы, поговор-
ки, афоризмы, крылатые выражения, например:

Viele Köpfe, viele Sinne – (погов.) сколько го-
лов, столько умов [3, с. 103];

3. Еще ниже в немецкой фразеологической 
градации расположены фразеологические соче-
тания, которые имеют переосмысленным лишь 
один компонент значения, данное сочетание 
является при этом окказиональным, т. е. одно-
разовым, и не принадлежат к словосочетаниям 
серийного типа, например:

Sein wahres Gesicht Zeigen – показать (рас-
крыть) своё истинное лицо [3, с. 708].

4. Далее расположены фразеологические 
образования, которые, также как и фразеологи-
ческие сочетания, имеют только один переос-
мысленный компонент, но отличается узуально-
стью, т. е. серийностью образования и употре-
бления, например:

Ein neues Gesicht bekommen – приобрести 
новый (другой) облик; предстать в новом свете 
[2, с. 293].

5. На самом низу иерархической градаци-
онной лестницы располагаются моделирован-
ные образования, которые представляют собой 
семантически непереносные словосочетания, 
но, однако, отличающиеся устойчивостью ввиду 
синтактико-стилистических нюансов в значе-
нии; моделированные образования встречаются 
только в определенных синтаксических моде-
лях, например:

Die Stirn falten (furchen, in Falten ziehen, 
krausziehen, runzeln) – морщить лоб, хмуриться 
[3, с. 629].

Аналогичная семантическая градация объ-
ема значения фразеологизмов наблюдается 
и в кыргызском языке:

6. На самом верху кыргызской иерархиче-
ской градационной лексики находятся фразеоло-
гические сращения с полностью переосмыслен-
ным значением всего лексико-грамматическо-
го, например:

Маңдайына сыйбоо – буюрбоо, буюрбай ка-
луу – не предначертано судьбой [4, с. 90].

7. Чуть ниже на семантической иерархиче-
ской лестнице находятся в кыргызской фразео-
логической системе (фразеосистеме) фразеоло-
гические единства, значение которых также яв-
ляется переосмысленным, но сохраняется один 
компонент, который косвенно указывает на своё 
прямое номинативное значение. Например:

Өпкөсүн калбыр кылып жалынат – он слез-
но умоляет [87, с. 98].

8. Еще ниже на семантической иерархиче-
ской лестнице в кыргызской фразеосистеме на-
ходятся фразеологические сочетания, в которых 
переосмысленным является только один компо-
нент, и переосмысление связано с метафориче-
ским переносом названия. Например:

Жүрөгү жибүү – ийигүү, жакшы көрүү, 
ыраазы болуп калуу (сердце размягчилось; по-
любить что-либо, кого-либо) [5, с. 187].

К данной же группе фразеологизмов в кыр-
гызской фразеосистеме относятся и такие ФЕ, 
в которых нет четкого и ясного переосмысления 
какого-либо компонента, но все сочетание ско-
рее воспроизводится, чем заново создается и по-
тому они могут считаться фразеологизмами. На-
пример:

Жардын боору – стена яра [6, с. 150];
Бөйрvктөн чык – выйти, пересекая путь [6, 

с. 150].
9. Кыргызские фразеологические выраже-

ния, как нам представляется на данном этапе 
работы, находятся где-то в середине семанти-
ческой градационно-иерархической лестницы, 
поскольку они, являясь афоризмами, крылатыми 
словами, пословицами и поговорками, показы-
вают переосмысленное значение, но переос-
мысление все же четким образом мотивирован-
но прямыми значениями составных компонен-
тов. Например:

Төбө чачым көрбөй калайын! – дет. шутл. 
(клятва) чтобы мне не видать своих волос на ма-
кушке [7, с. 353].

Таким образом, приводя немецкие и кыр-
гызские примеры с иллюстрацией семантиче-
ской иерархической градации, объем значения 
различных типов значения, мы имели цель от-
метить широту семантики ФЕ, которая может 
отличаться, с одной стороны, полным и основа-
тельным переосмыслением, а с другой, даже не-
которым образом быть подобным таковой сво-
бодного, заново создаваемого словосочетания.
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